AB-EFTA Ortak Transit Ortak Komitesi’nin 20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit
Rejimine iligkin Stzlesme’yi degistiren 26 Haziran 2012 tarihli ve 3/2012 sayih Karar

Ortak Komite,

20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine iligkin Sozlegme ve dzellikle bu Sézlesme’deki
Madde 15(3)(a) ile ilgili olarak,

Asagidakileri dikkate alarak:

(1) Hirvatistan, 20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine iliskin Sézlesme’ye
(S6zlesme) katilma niyetini ifade etmis ve Sozlesme ile olugturulan Ortak Komite’nin
19 Ocak 2012 tarihli karar1 {izerine davet edilmistir.

(2) Bu nedenle, Sozlesme’de kullamlan atiflarin Hirvatea dili kargibklarimin S6zlesme’ye
uygun bir sekilde eklenmesi gerekmektedir.

(3) Karar’in uygulanmasi, Hirvatistan’m Sozlesme’ye katilma tarihi ile baglantihdar.

(4) Hirvatistan’in Sozlesme’ye katilma tarihinden 6nce yiiriirlikkteki Slgiitlere gére basilan
teminat formalarnmin kullammina imkan verilmesi amaciyla, basih formlarin baz:
uyarlamalarla kullanilmaya devam edilebilecegi bir gecis dénemi olmalidir.

(5) Dolayisiyla Sozlesme’de gerekli degisiklikler yapimalidir,
bu Karar1 almgtir,
Madde 1

Ortak Transit Rejimine iliskin Sozlesme Ek III, bu Kararin Eki’nde belirtildigi tzere
degistirilmigtir,

Madde 2
1. BuKarar, Hirvatistan’in Sézlesme’ye taraf oldugu tarihte uygulanir.

2. Ek III, flave C1, C2, C3, C4, CS, C6°da yer alan 6mek formlara dayanan formlar,
gerekli cografik uyarlamalar ile hizmet adresi veya yetkili acentaya iliskin uyarlamalara
tabi olarak en ge¢ bu Karar’in uygulama tarihinden itibaren oniki ayin sonuna kadar
kullanilmaya devam edebilir.

Briiksel’de 26 Haziran 2012 tarihinde diizenlenmistir.
Ortak Komite adina
Bagkan

Mirostaw ZIELINSKI
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2.4,

2.5.
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2.7.

2.8.

EK

flave B1°de, 51 no.lu kutu altinda Birlesik Krallik ve Izlanda arasima:.
‘~ Hirvatistan HR’
eklenmistir.

flave B6°da, Baslik III asagidaki sekilde degistirilmistir:

Tablonun ‘Limited validity — 99200 koduna iligkin ilk boliimiinde 1S”den énce:
‘~HR Valjanost ograniéena’
eklenmistir.

Tablonun ‘Waiver — 99201° koduna iligkin ikinci bolimiinde IS’den 6nce:
‘~ HR Oslobodeno’
eklenmigtir,

Tablonun ‘Alternative proof — 99202’ koduna iligkin iiglincii béliimiinde IS’den dnce:
‘~HR Alternativni dokaz’

eklenmistir.

Tablonun ‘Differences: office where goods were presented ......... (name and country)
— 99203’ koduna iligkin dérdiincii boliimiinde I1S’den 6nce:

‘— HR Razlike:Carinarnica kojoj je roba podnesena ..........c.cvuerne. (naziv i zemlja)’
eklenmisgtir.

Tablonun ‘Exit from ............... subject to restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No ... — 99204 koduna iliskin beginci boliimiinde
IS’den énce:

‘-~ HR Izlaz iz ..o podlijeze ogranifenjima ili pristojbama temeljem
Uredbe/Direktive/Odluke br ...’

eklenmistir.

Tablonun ‘Prescribed itinerary waived — 99205’ koduna iligkin altinc1 béliimiinde
IS’den dnce:

‘~ HR Oslobodeno od propisanog plana puta’

eklenmigtir.

Tablonun ‘Authorised consignor — 99206 koduna iligkin yedinci bolimiinde IS’den
once:

‘~ HR Ovlasteni posiljatelj’

eklenmistir.

Tablonun ‘Signature waived — 99207” koduna iliskin sekizinci boliimiinde IS den dnce:
‘~ HR Oslobodeno potpisa’
eklenmistir.



2.9. Tablonun ‘Comprehensive guarantee prohibited — 99208 koduna iligkin dokuzuncu

boliimiinde IS’den dnce:
‘~ HR Zabranjeno zajednitko jamstvo’
eklenmistit.

2.10. Tablonun ‘Unrestricted use — 99209’ koduna iligkin onucu bolimtinde [S’den dnce:

‘_ HR Neograni¢ena uporaba’
eklenmistir.

2.11. Tablonun Issued retroactively — 99210° koduna iligkin onbirinci béliminde 1S’den

once:
‘-~ HR Izdano naknadno’
eklenmigtir.

2.12. Tablonun ‘Various — 99211° koduna iligkin onikinci bolimiinde IS’den &nce:

‘-~ HR Razni’
eklenmigtir.

2.13. Tablonun ‘Bulk - 99212 koduna iligkin ontigtincii bsliimiinde IS’den énce:

‘~ HR Rasuto’
eklenmistir.

2.14. Tablonun ‘Consignor — 99213 koduna iliskin ondérdiinct bolimiinde IS’den 6nce:

‘~ HR Posiljatelj’

eklenmigtir.
3. llave Cl asagdaki sekilde deistirilmistir:
‘{lave C1
ORTAK/TOPLULUK TRANSIT REJIMI
TEMINAT BELGESI
BIREYSEL TEMINAT
1. Kefil taahhiidii
RO OO PO OO PRSPPSO Yadresinde  yerlesik
asagidaki imzanin sahibi*
SOTUITIII -+ vttt ettt e e e e e s ervtes s st a st bR e+ Ren A R
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idaresinden
1 Acik adres.
2 Soyad ve adi veya firma ad.
3 Asil sorumlunun soyad: ve adi veya firmasinin adi ve agik adresi.



varig idaresine kadar Topluluk veya ortak transit rejimine tabi tutulan asagida tanimlanan
esyaya iligkin vergi ve diger yiikler seklindeki borg igin Avusturya Cumhuriyeti, Belgika
Kralligi, Bulgaristan Cumhuriyeti, Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Krallig1, Cek
Cumbhuriyeti, Danimarka Krallifi, Estonya Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumhuriyeti,
Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, Hollanda Kralligs, Irlanda, Ispanya Krallig1,
Isveg Kralhg, Italya Cumhuriyeti, Kibns Cumhuriyeti, Letonya Cumbhuriyeti, Litvanya
Cumhuriyeti, Liiksemburg Biiyiik Dukaligi, Macaristan Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti,
Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak
Cumhuriyeti ve Yunanistan Cumhuriyeti'nden olusan Avrupa Toplulugu ile Hirvatistan
Cumbhuriyeti, Isvigre Konfederasyonu, izlanda Cumhuriyeti, Norve¢ Krallizi, Andora
Prensligi ve San Marino Cumhuriyetine Gdemesi gerekli olabilecek, asli veya ilave
yiikiimliiliikler, masraflar ve arizi masraflar ile ilgili olarak - para cezalan harig -
MAKSIMUM 1o e 'na kadar olan tutari, yukarida
belirtilen tilkeler lehine ............ccoooiiiiiiiiiiiiiiiiee e
teminat idaresinde miigtereken ve miiteselsilen garanti eder.

Egyanin tanimi:

2. Asagidaki imzanin sahibi, Madde 1’de belirtilen iilkelerin yetkili makamlanmn ilk
yazili bagvurusu tizerine, 30 giinliik siire i¢inde kendisi veya ilgili bir baska kisi islemin
sonlandirtldigim ilgili makamlan ikna edecek sekilde kamtlayamazsa, talep edilen tutars
belirtilen siire i¢inde 6demeyi taahhiit eder.

Yetkili makamlar, agagidaki imzanin sahibinin talebi lizerine ve gegerli kabul edilecek
herhangi bir nedenle, agagidaki imzamin sahibinin talep edilen tutari 6demek zorunda
oldugu ddeme bagvurusu tarihinden sonraki 30 giinliik siireyi uzatabilir. Bu ilave siirenin
verilmesi nedeniyle ortaya ¢ikacak masraflar ve dzellikle de faizler, ilgili iilkenin para
piyasasinda veya mali piyasasinda benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak
sekilde hesaplanmalidir.

3. Bu taahhiit, teminat idaresince kabul tarihinden itibaren gegerli olur. Asagidaki
imzanin sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu
tarihten 6nce baslatilan Topluluk veya ortak transit isleminden dofan her borcun
Gdenmesinden, 8deme talebi bu tarihten sonra yapilmis olsa dahi, yiikiimlii olmaya devam
eder.

4. Bu taahhiit ¢ergevesinde agagidaki imzanin sahibi Madde 1°de belirtilen diger tilkelerin
her birindeki tebligat adresini’:

Topraklarindan gegilmeyecek olan Akit Tarafin veya Taraflarin veya Devletlerin (Andora veya San Marino)
adim siliniz. Andora Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti’ne yapilan atiflar sadece Topluluk transit iglemlerine
uygulanir,

Bir iilkenin mevzuatinda, tebligat adresi ile ilgili bir hitkim bulunmuyorsa, kefil bu iilkede kendisine
gonderilen yazismalari alacak bir yetkili acenta tayin eder ve 4 {incii maddenin ikinci paragrafindaki kabul ve
dordiincii paragrafindaki taahhiit yazismak igin kullamlmahdrr. Kefilin tebligat adresleri veya yetkili
acentalarmin yerlesik bulundugu yerdeki mahkemeler teminatla ilgili anlasmazhiklarda yetkilidir.



Ulke Soyadi ve adi1 veya firma adh ve agik adresi

olarak verir.

Asafidaki imzanin sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine
gonderilen veya yazili olarak iletilen tiim yazismalarin ve tebligatlarin ve diger formalite
ve prosediirlerin kendisine tiimiiyle ulagtinlmis oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzamn sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yargt
yetkisini kabul edet.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degigtirmemeyi veya adreslerden birisini
veya daha fazlasimi degistirmek zorunda kalirsa Onceden teminat idaresine bildirmeyi
taahhiit eder.

................................... tarihinde ......cooeevrecererenneneennn.” de diizenlenmistir.
(imza)®
II. Teminat idaresi kabulii
............................................................................................................................ teminat
idaresi
........................... tarih Ve ..ocoevvieenniinienen. s@y1l transit beyannamesi kapsaminda

gergeklestirilen Topluluk/ortak transit iglemini kapsamak iizere ...
tarihinde kefil taahhiidiinii’ kabul etmistir.

(Miihtir ve imza)*

imzadan once imzalayan kisinin kendi el yazisi ile ve tutar harflerle olmak tizere “..........cccoocrennn
tutarinda teminat” yazilir,

7 Hareket idaresince doldurulur.



4.

L

[lave C2 agagidaki sekilde degistirilmistir:
‘flave C2

ORTAK/TOPLULUK TRANSIT REJIMI
. TEMINAT BELGESI
FiSLI BIREYSEL TEMINAT

Kefil taahhiidii

L et as bt e e a e s e et a s es s e b e ne e seenn 'adresinde  yerlesik
asagidaki imzamin sahibi .

bireysel teminat figleri diizenlenmesini ustlend1g1 Topluluk veya ortak tranmt rejlmme tabl
tutulan esyaya iligkin vergi ve diger yikler seklindeki bor¢ igin herhangi bir asi
sorumlunun Avusturya Cumhuriyeti, Belgika Kralligi, Bulgaristan Cumhuriyeti, Biiyiik
Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi, Cek Cumhuriyeti, Danimarka Kralligs,
Estonya Cumburiyeti, Federal Almanya Cumhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa
Cumbhuriyeti, Hollanda Kralhg, Irlanda, Ispanya Krallig, Isve¢ Kralhigy, Italya
Cumbhuriyeti, Kibris Cumhuriyeti, Letonya Cumhuriyeti, Litvanya Cumhuriyeti,
Litkksemburg Biiyilk Dukaligi, Macaristan Cumbhuriyeti, Malta Cumbhuriyeti, Polonya
Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak
Cumbhuriyeti ve Yunanistan Cumbhuriyeti'nden olusan Avrupa Toplulugu ile Hirvatistan
Cumhuriyeti, Isvicre Konfederasyonu, Izlanda Cumhuriyeti, Norve¢ Kralligi, Andora
Prensligi ve San Marino Cumhuriyetine tdemesi gerekli olabilecek, asli veya ilave
yiikiimliiliikler, masraflar ve arizi masraflar ile ilgili olarak - para cezalar1 harig — her bir fig
igin maksimum 7.000 Avro’ya kadar olan tutari, yukanda belirtilen iilkeler lehine
teminat  idaresinde
miistereken ve miiteselsilen garanti eder.

2. Asagidaki imzanin sahibi, Madde 1’de belirtilen iilkelerin yetkili makamlarmin ilk
yazili bagvurusu iizerine, 30 giinliik siire i¢inde kendisi veya ilgili bir bagka kisi islemin
sonlandirldigim ilgili makamlan ikna edecek sekilde kanitlayamazsa, her bir bireysel
terninat fisi i¢in 7.000 Avro’ya kadar olmak iizere, talep edilen tutan: belirtilen siire iginde
6demeyi taahhiit eder.

Yetkili makamlar, asagidaki imzanin sahibinin talebi iizerine ve gecerli kabul edilecek
herhangi bir nedenle, asagidaki imzanin sahibinin talep edilen tutari ddemek zorunda
oldugu 6deme bagvurusu tarihinden sonraki 30 giinliik siireyi uzatabilir. Bu ilave stirenin
verilmesi nedeniyle ortaya ¢ikacak masraflar ve ozellikle de faizler, ilgili iilkenin para
piyasasinda veya mali piyasasinda benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak
sekilde hesaplanmalidir.

Agtk adres.
Soyadi ve adh veya firma adi.
Sadece Topluluk transit islemleri igin,



IL.

3. Bu taahhiit, teminat idaresince kabul tarihinden itibaren gegerli olur. Asagidaki imzanin
sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu tarihten
6nce baglatilan Topluluk veya ortak transit isleminden dogan her borcun ddenmesinden,
6deme talebi bu tarihten sonra yapilmus olsa dahi, yiikiimlii olmaya devam eder.

4. Bu taahhiit ¢ergevesinde asagidaki imzanin sahibi Madde 1°de belirtilen diger iilkelerin
her birindeki tebligat adresini*:

Ulke | Soyadi ve ad1 veya firma ad1 ve tam adresi

olarak vermektedir.

Asagidaki imzamn sahibi, bu taghhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine
gonderilen veya yazili olarak iletilen tiim yazigmalarin ve tebligatlarin ve diger formalite
ve prosediirlerin kendisine tiimiiyle ulagtirilmis oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yarg
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzamn sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birisini
veya daha fazlasim degistirmek zorunda kalirsa 6nceden teminat idaresine bildirmeyi
taahhiit eder.

.................................... tarthinde ......c.oocveeveeverenennnn.n. de diizenlenmistir,
(imza)’
Teminat idaresi kabulii
.................................................................................................................. teminat idaresi
.................................... tarihinde kefil taahhiidiini kabul etmistir

(Mihiir ve imza)*

5

Bir iilkenin mevzuatinda, tebligat adresi ile ilgili bir hitkiim bulunmuyorsa, kefil bu illkede kendisine
gonderilen yazismalar1 alacak bir yetkili acenta tayin eder ve 4 tincii maddenin ikinci paragrafindaki kabul ve
dordincli paragrafindaki taahhiit yazigmak i¢in kullamlmalidir. Kefilin tebligat adresleri veya yetkili
acentalarimn yerlesik bulundugu yerdeki mahkemeler teminatla ilgili anlagmazliklarda yetkilidir.

Imzadan once imzalayan kisinin kendi el yazist ile “Teminat” yazilr.



5.

I

llave C4 asagidaki sekilde degistirilmistir:

‘Tlave C4

ORTAK/TOPLULUK TRANSIT REJIMI

TEMINAT BELGESI
KAPSAMLI TEMINAT
Kefil taahhiidit
L ettt ettt s e e 'adresinde yerlesik
asagldakx imzamn sahibi e bttt et et a st et b era e s s e , asil
sorumlu’. J

nin Topluluk veya ortak transnt rejxmme tab1 tutulan e:,;yaya 1hsk1n verg1 ve dlger yukler
seklindeki bor¢ igin Avusturya Cumhuriyeti, Belgika Kralligi, Bulgaristan Cumhuriyeti,
Bilyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Krallig1, Cek Cumhuriyeti, Danimarka Kralligs,
Estonya Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa
Cumbhuriyeti, Hollanda Krallig, Irlanda, Ispanya Kralligi, Isve¢ Krall, Italya
Cumhuriyeti, Kibris Cumhuriyeti, Letonya Cumbhuriyeti, Litvanya Cumbhuriyeti,
Liiksemburg Biiyiik Dukaligi, Macaristan Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti, Polonya
Cumhuriyeti, Portekiz Cumbhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak
Cumbhuriyeti ve Yunanistan Cumhurlyetl nden olusan Avrupa Toplulugu ile Hirvatistan
Cumbhuriyeti, Isvicre Konfederasyonu, [zlanda Cumhuriyeti, Norve¢ Kralligi, Andora
Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti’ne ddemesi gerekli olabilecek, asli veya ilave
yikiimliiliikler, masraﬂar ve arizi masraflar ile ilgili olarak - para cezalar hari¢ - referans
tutarin %100/50/30°u° 0lan MakSimUM ...............ooveeveeeeeeeeeeeeenermesrsssssssss s e eresesesssnenes ’na kadar
olan tutan, yukarida belirtilen tilkeler lehine ...............coeeveeirereeenimiieeeceeeean,
teminat idaresinde miistereken ve miiteselsilen garanti eder.

2. Asafiidaki imzanm sahibi, Madde 1°de belirtilen iilkelerin yetkili makamlarimn ilk
yazil bagvurusu tizerine, 30 giinlik siire iginde kendisi veya ilgili bir baska kisi islemin
sonlandirildigim ilgili makamlan ikna edecek sekilde kamtlayamazsa, yukarida belirtilen
maksimum tutara kadar olmak iizere, talep edilen tutar: belittilen siire icinde 6demeyi
taahhiit eder.

Yetkili makamlar, asagidaki imzamn sahibinin talebi iizerine ve gecerli kabul edilecek
herhangi bir nedenle, asagidaki imzanin sahibinin talep edilen tutar: demek zorunda
oldugu 6deme bagvurusu tarihinden sonraki 30 giinlik siireyi uzatabilir. Bu ilave siirenin
verilmesi nedeniyle ortaya ¢ikacak masraflar ve ozellikle de faizler, ilgili iilkenin para
piyasasinda veya mali piyasasinda benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak
sekilde hesaplanmalidir.

B R

(%]

Agtk adres.

Soyadi ve adi veya firma adi.

Asil sorumlunun soyad: ve adi veya firmasinmn ad1 ve agik adresi.

Topraklarindan gegilmeyecek olan Akit Tarafin veya Taraflarin veya Devletlerin (Andora veya San Marmo)
adm siliniz. Andora Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti’ne yapilan atiflar sadece Topluluk transit iglemlerine
uygulanur.

Uygun olmayan siliniz.



IL.

Bu tutar, agagidaki imzanin sahibinden 6nceki 8deme talebinin alinmasindan &nce veya
izleyen 30 giin iginde baslatilmis bir Topluluk veya ortak transit iglemi sirasinda ortaya
gikan bir borcun 6denmesi istenmedigi siirece bu taahhiit kapsaminda hali hazirda 6denmis
tutarlar kadar indirilemez.

3. Bu taahhiit, teminat idaresince kabul tarihinden itibaren gecerli olur. Asagidaki
imzanin sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu
tarihten 6nce baglatilan Topluluk veya ortak transit isleminden dogan her borcun
8denmesinden, deme talebi bu tarihten sonra yapilmig olsa dahi, yiikiimlii olmaya devam
eder.

4. Bu taahhiit ¢ergevesinde asagidaki imzanin sahibi Madde 1°de belirtilen diger lilkelerin
her birindeki tebligat adresini®:

Ulke \ Soyadi ve adi veya firma adi ve tam adresi

olarak vermektedir.

Asagidaki imzanin sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine
gonderilen veya yazili olarak iletilen tiim yazigmalarin ve tebligatlarin ve diger formalite
ve prosedtirlerin kendisine tiimiiyle ulastirilmis oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yarg:
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birisini
veya daha fazlasimi degistirmek zorunda kalirsa Onceden teminat idaresine bildirmeyi
taahhiit eder.

.................................... tarihinde ........c.ccccevevvrecreverannnnn... de diizenlenmistir.
(imza)’
Teminat idaresi kabulii
.................................................................................................................. teminat idaresi
.................................... tarihinde kefil taahhiidiinii kabul etmistir.

(Miihiir ve imza)*

6. Ilave C5’teki 7 no.lu kutuda *Avrupa Toplulugu’ ve ‘Izlanda’ s6zciikleri arasina
‘Hirvatistan® soézcligii eklenmistir.

7. llave C6’daki 6 no.lu kutuda ‘Avrupa Toplulugu’ ve ‘Izlanda’ sdzciikleri arasina
‘Hirvatistan” sézciigii eklenmistir.

Bir iilkenin mevzuatinda, tebligat adresi ile ilgili bir hiikiim bulunmuyorsa, kefil bu tilkede kendisine
gonderilen yazigmalari alacak bir yetkili acenta tayin eder ve 4 iincii maddenin ikinci paragrafindaki kabul ve
dordiincti paragrafindaki taahhiit yazismak ig¢in Kkullanilmalidir. Kefilin tebligat adresleri veya yetkili
acentalarmin yerlesik bulundugu yerdeki mahkemeler teminatla ilgili anlasmazliklarda yetkilidir.

Imzadan 6nce imzalayan kisinin kendi el yazis1 ile ve tutar harflerle olmak tizere “.......................
tutarmda teminat’ yazilir.



AB-EFTA Ortak Transit Ortak Komitesi’nin 20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit
Rejimine iligkin Sézlesme’yi degistiren 26 Haziran 2012 tarihli ve 4/2012 sayih Karan

Ortak Komite,

20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine iliskin Sézlesme ve ozellikle bu Sézlesme’deki
Madde 15(3)(a) ile ilgili olarak,

Asagidakileri dikkate alarak:

(1) Tirkiye, 20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine iligkin Sézlesme’ye (S6zlesme)
katilma niyetini ifade etmis ve Sozlesme ile olusturulan Ortak Komite’nin 19 Ocak
2012 tarihli karar1 {izerine davet edilmistir.

(2) Bu nedenle, Sozlesme’de kullanilan atiflarin Tiirkge dili karsihklarnin Sézlesme’ye
uygun bir gekilde eklenmesi gerekmektedir.

(3) Karar’in uygulanmasi, Tiirkiye nin Sozlesme’ye katilma tarihi ile baglantilidir.

(4) Tirkiye’nin Sozlesme’ye katilma tarihinden 8nce yiiriirlitkteki 6lciitlere gére basilan
teminat formalarimn kullanmina imkan verilmesi amaciyla, basili formlarin bazi
uyarlamalarla kullanilmaya devam edilebilecegi bir ge¢is d6nemi olmalidur.

(5) Dolayisiyla Sézlegme’de gerekli degisiklikler yapilmalidur.
bu Karar1 almugtir,
Madde 1

Ortak Transit Rejimine iliskin Sézlesme Ek III, bu Kararin Eki’nde belirtildigi {izere
degistirilmistir.

Madde 2
1. BuKarar, Ttirkiye nin Sézlesme'ye taraf oldugu tarihte uygulamr.

2. Ek III, flave C1, C2, C3, C4, C5, C6’da yer alan 6rek formlara dayanan formlar,
gerekli cografik uyarlamalar ile hizmet adresi veya yetkili acentaya iliskin uyarlamalara
tabi olarak en ge¢ bu Karar'mn uygulama tarihinden itibaren oniki aymn sonuna kadar
kullanilmaya devam edebilir.

Briiksel’de 26 Haziran 2012 tarihinde diizenlenmistir.
Ortak Komite adina
Baskan

Mirostaw ZIELINSKI



2.1.

2.2,

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

EK

Ilave B1°de, 51 no.lu kutu altinda Isvigre’den sonra:
‘~Tirkiye TR’
eklenmistir.

ilave B6'da, Baslik III asagidaki sekilde degistirilmistir:

Tablonun ‘Limited validity — 99200’ koduna iligkin ilk bolimiinde NO’dan sonra:
‘~ TR Siurli Gegerli’
eklenmigtir.

Tablonun ‘Waiver — 99201’ koduna iligkin ikinci béliimiinde NO’dan sonra:
‘— TR Vazgegme’
eklenmisgtir.

Tablonun ‘Alternative proof — 99202 koduna iligkin iigtincti béltimiinde NO’dan sonra:
‘~ TR Alternatif Kanit’

eklenmistir.

Tablonun ‘Differences: office where goods were presented ......... (name and country)
— 99203’ koduna iligkin dordiincii bgliimiinde NO’dan sonra:

‘~ TR Degisiklikler: Esyanin sunuldugu idare ....... (ad1 ve tilkesi)’

eklenmistir.

Tablonun ‘Exit from ............... subject to restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No ... — 99204° koduna iligkin besinci bdlimiinde

NO’dan sonra:

‘~ TR Esyanin ... *dan ¢ikist ... No.lu Tiziik/Direktif/Karar kapsaminda kisitlamalara
veya mali yiikiimliiliiklere tabidir®

cklenmistir.

Tablonun ‘Prescribed itinerary waived — 99205’ koduna iliskin altinci bélimiinde
NO’dan sonra:

‘~ TR Zorunlu Giizergahtan Vazge¢me’

eklenmistir.

Tablonun ‘Authorised consignor — 99206° koduna iligkin yedinci boliimiinde NO’dan
sonra:
‘~ TR lIzinli Génderici’

eklenmistir.

Tablonun ‘Signature waived — 99207" koduna iligkin sekizinci bolimiinde NO’dan
sonra:

‘- TR Imzadan Vazgegme’

eklenmisgtir.



2.9.

2.10.

2.11.

212,

2.13.

2.14.

Tablonun ‘Comprehensive guarantee prohibited — 99208’ koduna iliskin dokuzuncu
bélimiinde NO’dan sonra:

‘~ TR Kapsamli teminat yasaklanmigtir’

eklenmigtir,

Tablonun ‘Unrestricted use — 99209 koduna iligkin onucu bilimiinde NO’dan sonra:

‘-~ TR Kisitlanmamis kullamm’

eklenmistir.

Tablonun ‘Issued retroactively — 99210 koduna iligkin onbirinci bolimiinde NO’dan
sonra;

‘~ TR Sonradan Diizenlenmistir’

eklenmistir.

Tablonun ‘Various — 99211 koduna iligkin onikinci b§liimiinde NOdan sonra:

‘-~ TR Cegsitli’

eklenmistir.

Tablonun ‘Bulk — 99212’ koduna iligkin oniigiincii bolimiinde NO’dan sonra:

‘~ TR Dokme’

eklenmistir,

Tablonun ‘Consignor — 99213 koduna iligkin ondérdiincii boliimiinde NO’dan sonra:

‘~ TR Génderici’
eklenmistir,

[lave C1 asagdaki sekilde degistirilmistir:
‘Jlave C1
ORTAK/TOPLULUK TRANSIT REJIMI

T.EMiNAT BELGESI
BIREYSEL TEMINAT

I. Kefil taahhiidii

1

asagidaki imzanim SEhIDI® .....ooveoeeoes oot es e sessenss et e

ladresinde  yerlesik

1 Agik adres.
2 Soyad: ve ad1 veya firma ad1.

, asil



sorumlu’ et et e et bt s esaesasses e e s s anebans ssssesssessassernsrsenensence TITL
hareket

idaresinden
varig idaresine kadar Topluluk veya ortak transit rejimine tabi tutulan agafida tammlanan
esyaya iliskin vergi ve diger yikler seklindeki borg igin Avusturya Cumhuriyeti, Belgika
Krallif1, Bulgaristan Cumhuriyeti, Bityiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi, Cek
Cumhuriyeti, Danimarka Krallifi, Estonya Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumburiyeti,
Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, Hollanda Krallify, irlanda, Ispanya Krallif,
Isve¢ Krallig, italya Cumhuriyeti, Kibris Cumhuriyeti, Letonya Cumbhuriyeti, Litvanya
Cumhuriyeti, Litksemburg Bilyilk Dukalig, Macaristan Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti,
Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumbhuriyeti, Slovak
Cumhuriyeti ve Yunanistan Cumburiyeti'nden olusan Avrupa Toplulugu ile Hirvatistan
Cumbhuriyeti, Isvigre Konfederasyonu, izlanda Cumhuriyeti, Norveg Krallig1, Tirkiye
Cumhuriyeti, Andora Prenslii ve San Marino Cumhuriyeti"’ne G6demesi gerekli
olabilecek, asli veya ilave yiikiimliilikler, masraflar ve anizi masraflar ile ilgili olarak -

para cezalart harig - MAKSIIUIM ...ouovueivececeeceeeesecereeeeeeeeeeea e s seeaessssases ’na kadar o!an
tutari, yukarida belirtilen tlkeler lehine
e e et e e e eeea e e e e n e e e veearaereaetesersrennas ceereseneeene teminat idaresinde
miigtereken ve miiteselsilen garanti eder.

Esyanm tanimi: .........coervvrveennen.n.

2. Asagidaki imzamin sahibi, Madde 1°de belirtilen iilkelerin yetkili makamlarimn ilk
yazili bagvurusu lizerine, 30 giinlik siire icinde kendisi veya ilgili bir bagka kisi iglemin
sonlandmildigim ilgili makamlan ikna edecek sekilde kanitlayamazsa, talep edilen tutart
belirtilen siire i¢inde demeyi taahhiit eder.

Yetkili makamlar, agagidaki imzanmn sahibinin talebi iizerine ve gegerli kabul edilecek
herhangi bir nedenle, asagidaki imzamn sahibinin talep edilen tutari 6demek zorunda

" olduBu ddeme bagvurusu tarihinden sonraki 30 giinliik siireyi uzatabilir. Bu ilave stirenin

verilmesi nedeniyle ortaya ¢ikacak masraflar ve ozellikle de faizler, ilgili Gilkenin para
piyasasinda veya mali piyasasinda benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak
sekilde hesaplanmalidir.

3. Bu taahhiit, teminat idaresince kabul tarihinden itibaren gegerli olur. Asagidaki
imzanin sahibi, bu taahhiit kapsamuinda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu
tarihten 6nce baglatilan Topluluk veya ortak transit isleminden dogan her borcun
Sdenmesinden, 6deme talebi bu tarihten sonra yapilmis olsa dahi, yikiimlii olmaya devam
eder.

4. Bu taahhiit ¢ercevesinde agagidaki imzanin sahibi Madde 1’°de belirtilen diger iilkelerin
her birindeki tebligat adresini’:

w

Asil sorumlunun soyadi ve adi veya firmasinmn adi ve agik adresi.

Topraklarmdan gegilmeyecek olan Akit Tarafin veya Taraflarn veya Devletlerin (Andora veya San Marino)
aduni siliniz. Andora Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti'ne yapilan atiflar sadece Topluluk transit islemlerine
uygulamr. -

Bir tlkenin meyzuatinda, tebligat adresi ile ilgili bir hikkiim bulunmuyorsa, kefil bu tlkede kendisine
gonderilen yazigmalan alacak bir yetkili acenta tayin eder ve 4 iincii maddenin ikinci paragrafindaki kabul ve
dordiincti paragrafindaki tashhiit yazigmak igin kullamilmahdir, Kefilin tebligat adresleri veya yetkili
acentalarinn yerlegik bulundugu yerdeki mahkemeler twininatla ilgili anlagmazhiklanda yetkilidir.



Ulke Soyad1 ve adi veya firma adi1 ve agik adresi

olarak verir.

Asagidaki imzann sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine
gonderilen veya yazili olarak iletilen tim yazigmalarin ve tebligatlarin ve diger formalite
ve prosediirlerin kendisine tlimiiyle ulagtirilmis oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yarg:
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birisini
veya daha fazlasimi degistirmek zorunda kalirsa dnceden teminat idaresine bildirmeyi
taahhiit eder.

.................................... tarihinde ...oveennenireririeennnennn. de diizenlenmistir,
(Imza)®
II. Teminat idaresi kabulii
............................................................................................................................ teminat
idaresi
........................... tarth Ve ..ocooviveveircinncineeeennn. SaYI1NL transit beyannamesi kapsanunda
gerceklestirilen Topluluk/ortak transit islemini kapsamak UZere ..........cooeoomereesmrmesenns

tarihinde kefil taahhiidiinii’ kabul etmistir.

(Miihiir ve imza)*

«

Imzadan once imzalayan kisinin kendi el yazisi ile ve tutar harflerle olmak tizere “..........cccoeeenni.
tutarmda teminat” yazilir,

" Hareket idaresince doldurulur,



4.

L

Ilave C2 asagdaki sekilde degistirilmistir:
“lave C2
ORTAK/TOPLULUK TRANSIT REJiMI
. TEMINAT BELGESI
FiSLI BIREYSEL TEMINAT
Kefil taahhiidii
| SO e seeemeeeeeseren ladresinde  yerlesik

asafndaki imzamin  sahibi®

bireysel teminat figleri dlizenlenmesml usﬂendlgl Topluluk veya ortak tran51t rejlmme tabl
tutulan esyaya iliskin vergi ve diger yiikler seklindeki bor¢ igin herhangi bir asil
sorumlunun Avusturya Cumhuriyeti, Belgika Krallips, Bulgaristan Cumhuriyeti, Biyiik
Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralhg, Cek Cumbhuriyeti, Danimarka Krallig,
Estonya Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumbhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa
Cumburiyeti, Hollanda Krallig:, Irlanda, Ispanya Kralligi, Isveg Kralligi, Italya
Cumbhuriyeti, Kibnis Cumhuriyeti, Letonya Cumhuriyeti, Litvanya Cumburiyet,
Likksemburg Biiyllk Dukaligsi, Macaristan Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti, Polonya
Cumburiyeti, Portekiz Cumbhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak
Cumhuriyeti ve Yunanistan Cumhuriyeti'nden olusan Avrupa Toplulugu ile Hirvatistan
Cumhuriyeti, Isvigre Konfederasyonu, Izlanda Cumhuriyeti, Norvec; Krallig:, Tiirkiye
Cumbhuriyeti, Andora Prensligi ve San Marino Cumhunyetn ne oOdemesi gerekli
olabilecek, asli veya ilave yiikiimliiliikkler, masraflar ve arizi masraflar ile ilgili olarak -
para cezalan hari¢ — her bir ﬁs i¢in maksimum 7.000 Avro’ya kadar olan tutar, yukandd
belirtilen iilkeler lehine . eerverreenen .
teminat idaresinde mu$tereken ve muteselsxlen garann eder

2. Asagidaki imzanm sahibi, Madde 1’de belirtilen ilkelerin yetkili makamlarmm ilk
yazilt bagvurusu iizerine, 30 giinliik stire iginde kendisi veya ilgili bir bagka kisi islemin
sonlandirildigim ilgili makamlar ikna edecek sekilde kamtlayamazsa, her bir bireysel
teminat fisi i¢in 7.000 Avro’ya kadar olmak tizere, talep edilen tutan belirtilen siire i¢inde

~ 8demeyi taahhiit eder.

Yetkili makamlar, asagidaki imzanm sahibinin talebi iizerine ve gecerli kabul edilecek
herhangi bir nedenle, agagidaki imzamn sahibinin talep edilen tutant ddemek zorunda
oldugu 6deme bagvurusu tarihinden sonraki 30 giinlilk siireyi uzatabilir. Bu ilave siirenin
verilmesi nedeniyle ortaya ¢ikacak masraflar ve 6zellikle de faizler, ilgili iilkenin para
piyasasinda veya mali piyasasinda benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak
sekilde hesaplanmalidir.

1

3

Agik adres.
Soyadi ve adi veya firma adi.
Sadece Topluluk transit iglemleri igin.



3. Bu taahhiit, teminat idaresince kabul tarihinden itibaren gegerli olur. Asagidaki imzamn
sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu tarihten
once baglatilan Topluluk veya ortak transit igleminden dogan her borcun ddenmesinden,
6deme talebi bu tarihten sonra yapilmig olsa dahi, yiikiimlii olmaya devam eder.

4. Bu taahhiit cergevesinde agagidaki imzanin sahibi Madde 1°de belirtilen diger tilkelerin
her birindeki tebligat adresini®:

Ulke Soyadi ve adi veya firma ad1 ve tam adresi

olarak vermektedir.

Asagidaki imzamn sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine
gonderilen veya yazili olarak iletilen tiim yazigmalarin ve tebligatlarin ve diger formalite
ve prosediirlerin kendisine tiimiyle ulagtiriimis oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzamn sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yarg
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzamin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birisini
veya daha fazlasim degistirmek zorunda kalirsa dnceden teminat idaresine bildirmeyi
taahhiit eder.

.................................................................................................................. teminat idaresi

(Miihtir ve imza)*

4

5

Bir iilkenin mevzuatinda, tebligat adresi ile ilgili bir hitkiim bulunmuyorsa, kefil bu iilkede kendisine
gonderilen yazigmalar1 alacak bir yetkili acenta tayin eder ve 4 {incii maddenin ikinci paragrafindaki kabul ve
dordiincli paragrafindaki taahhiit yazismak igin kullanilmahdir. Kefilin tebligat adresleri veya yetkili
acentalarmin yerlesik bulundugu yerdeki mahkemeler teminatla ilgili anlasmazhklarda yetkilidir.

Imzadan énce imzalayan kiginin kendi el yazist ile “Teminat” yazilr,



5. lave C4 asagidaki sekilde degistirilmistir:

“Ilave C4

ORTAK/TOPLULUK TRANSIT REJIMi

TEMINAT BELGESI
KAPSAMLI TEMINAT
1. Kefil taahhiidii
L et bes et es st eesese s ladresinde  yerlesik
asafidaki imzamn SAIIDIE ...ttt vessessessosaes e aenny BS1]
SOTUIIII® oottt et eeeeeessssseseses s et e e e esesnseessssesessesesen *nin

Topluluk veya ortak transit rejimine tabi tutulan esyaya iliskin vergi ve difer yikler
seklindeki borg igin Avusturya Cumhuriyeti, Belgika Kralligi, Bulgaristan Cumbhuriyeti,
Biiylik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Krallig1, Cek Cumhuriyeti, Danimarka Krallig,
Estonya Cumbhuriyeti, Federal Almanya Cumhburiyeti, Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa
Cumhuriyeti, Hollanda Krallig:, [rlanda, Ispanya Krallig, Isveg Krallify, Italya
Cumhuriyeti, Kibnis Cumhuriyeti, Letonya Cumhuriyeti, Litvanya Cumhuriyeti,
Liksemburg Biiyiik Dukaligi, Macaristan Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti, Polonya
Cumbhuriyeti, Portekiz= Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak
Cumhuriyeti ve Yunanistan Cumhuriyeti'nden olusan Avrupa Toplulugu ile Hirvatistan
Cumhuriyeti, Isvigre Konfederasyonu, Izlanda Cumhuriyeti, Norveg: Kralligi, Tirkiye
Cumhuriyeti, Andora Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti"ne demesi gerekli
olabilecek, asli veya ilave yikiimlillikler, masraflar ve arizi masraflar ile ilgili olarak -
para cezalan haric - referans tutarin  %100/50/30°’ olan  maksimum
................................................................... 'na kadar olan tutari, yukanda belirtilen {ilkeler
LEHNE et teminat idaresinde miistereken
ve miiteselsilen garanti eder.

2. Asafidaki imzamn sahibi, Madde 1°de belirtilen tilkelerin yetkili makamlarimn ilk
yazili bagvurusu tizerine, 30 giinlitk siire icinde kendisi veya ilgili bir bagka kisi islemin
sonlandinidigim ilgili makamlan ikna edecek sekilde kanitlayamazsa, yukanda belirtilen
maksimum tutara kadar olmak ilzere, talep edilen tutar: belirtilen siire iginde Sdemeyi
taahhiit eder.

Yetkili makamlar, agagidaki imzanm sahibinin talebi lizerine ve gegerli kabul edilecek
herhangi bir nedenle, asagidaki imzanm sahibinin talep edilen tutari 6demek zorunda
oldugu tdeme bagvurusu tarihinden sonraki 30 giinlitk stireyi uzatabilir. Bu ilave stirenin
verilmesi nedeniyle ortaya ¢ikacak masraflar ve ozellikle de faizler, ilgili tilkenin para

1 Agik adres.

2 Soyad: ve adi veya firma ads.

3 Asil sorumlunun soyadi ve adi veya firmasmin adi ve agik adresi.

4 Topraklarmdan gegilmeyecek olan Akit Tarafin veya Taraflarm veya Devletlerin (Andora veya San Marino)
adint siliniz. Andora Prensligi ve San Marino Cumbhuriyeti’ne yapilan atiflar sadece Topluluk transit islemlerine
uygulanir.

Uygun olmayaru siliniz.

W



piyasasinda veya mali piyasasinda benzer kogullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak
sekilde hesaplanmalidir.

Bu tutar, asagidaki imzanin sahibinden dnceki 8deme talebinin alinmasindan 6nce veya
izleyen 30 giin iginde baglatilmig bir Topluluk veya ortak transit iglemi sirasinda ortaya
¢ikan bir borcun ddenmesi istenmedigi siirece bu taahhiit kapsaminda hali hazirda 6denmis
tutarlar kadar indirilemez.

3. Bu taahhiit, teminat idaresince kabul tarihinden itibaren gegerli olur. Asagidaki imzanin
sahibi, bu taahhtit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu tarihten
6nce baslatilan Topluluk veya ortak transit isleminden dogan her borcun 6denmesinden,
Sdeme talebi bu tarihten sonra yapilmis olsa dahi, yiikiimlii olmaya devam eder.

4. Bu taahhiit ¢ergevesinde asagidaki imzanin sahibi Madde 1°de belirtilen diger tilkelerin
her birindeki tebligat adresini®:

Ulke Soyadi ve ad1 veya firma ad1 ve tam adresi

olarak vermektedir.

Asagidaki imzamin sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine
gonderilen veya yazili olarak iletilen tiim yazismalarin ve tebligatlarin ve diger formalite
ve prosediirlerin kendisine tiimiiyle ulastirilmig oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yargi
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birisini
veya daha fazlasini degistirmek zorunda kalirsa &nceden teminat idaresine bildirmeyi
taahhiit eder.

(Miihiir ve imza)*

6. Ilave C5’teki 7 no.lu kutuda ‘Isvigre’ ve ‘Andora’ sozciikleri arasina ¢ Tiirkiye’
sozeligu eklenmigtir.

7. llave C6’daki 6 no.lu kutuda “Isvigre” ve ‘Andora’ sézciikleri arasina ‘Tiirkiye’ sdzciigii
eklenmisgtir.

Bir tilkenin mevzuatinda, tebligat adresi ile ilgili bir hilkkiim bulunmuyorsa, kefil bu iilkede kendisine
gonderilen yazismalar: alacak bir yetkili acenta tayin eder ve 4 {incit maddenin ikinci paragrafindaki kabul ve
dérdiincli paragrafindaki taahhiit yazismak i¢in kullamlmahdir. Kefilin tebligat adresleri veya yetkili
acentalarinin yerlesik bulundugu yerdeki mahkemeler teminatla ilgili anlagmazliklarda yetkilidir.

Imzadan énce imzalayan kisinin kendi el yazis1 ile ve tutar harflerle olmak Uizere .............cccoevenenn.
tutarinda teminat’ yazilir.



DECISION No 3/2012 OF THE EU-EFTA JOINT COMMITTEE ON COMMON
TRANSIT

of 26 June 2012

amending the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure, and in
particular Article 15(3)(a) thereof,

Whereas:

(1) Croatia expressed its wish to accede to the Convention of 20 May 1987 on a common
transit procedure (the ‘Convention®) and has been invited following a decision by the Joint
Committee on 19 January 2012 set up by virtue of the Convention.

(2) Accordingly, the Croatian language versions of the references used in the Convention
should be inserted in the Convention in the appropriate order.

(3) The application of this Decision is linked to the date of accession of Croatia to the
Convention.

(4) In order to allow the use of guarantee forms printed in accordance with the criteria in force
prior to the date of accession of Croatia to the Convention, a transitional period should be
established during which the printed forms, with some adaptations, could continue to be used.

(5) Therefore the Convention should be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:
Article 1

Appendix III to the Convention on a common transit procedure is amended as set out in the
Annex to this Decision.

Article 2
1. This Decision shall apply on the date Croatia accedes to the Convention.

2. The forms based on the specimen forms in Annexes C1, C2, C3, C4, C5, C6 to Appendix
1T may continue to be used, subject to the necessary geographical adaptations and the adap-

tations concerning the address for service or the authorised agent, until the end of the 12th
month following the date of application of this Decision, at the latest.

Done at Brussels, 26 June 2012,
For the Joint Committee

The President

Mirostaw ZIELINSKI



ANNEX

1. In Annex B1, under box 51 the following indent is added between United Kingdom and
Iceland:

‘— Croatia HR’
2. In Annex B6, Title III is amended as follows:

2.1. In the first part of the table ‘Limited validity - 99200 the following indent is added
before IS:

‘— HR Valjanost ograni¢ena’
2.2. In the second part of the table ‘Waiver - 99201” the following indent is added before IS:
‘— HR Oslobodeno’

2.3. In the third part of the table ‘Alternative proof - 99202’ the following indent is added
before IS:

‘— HR Alternativni dokaz’

2.4. In the fourth part of the table ‘Differences: office where goods were presented ... (name
and country) — 99203’ the following indent is added before IS:

‘— HR Razlike:Carinarnica kojoj je roba podnesena ...........c........ (naziv i zemlja)’

2.5. In the fifth part of the table ‘Exit from... subject to restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No ... — 99204’ the following indent is added before IS:

‘—HR Izlaz iz .......ccuueene. podlijeze ograni¢enjima ili pristojbama temeljem
Uredbe/Direktive/Odluke br ...’

2.6. In the sixth part of the table ‘Prescribed itinerary waived — 99205" the following indent is
added before IS:

‘— HR Oslobodeno od propisanog plana puta’

2.7. In the seventh part of the table ‘Authorised consignor — 99206°, the following indent is
added before IS:

‘— HR Ovlasteni posiljatelj’

2.8. In the eighth part of the table ‘Signature waived — 99207, the following indent is added
before IS:

‘— HR Oslobodeno potpisa’

2.9. In the ninth part of the table ‘Comprehensive guarantee prohibited — 99208" the
following indent is added

before IS:
‘— HR Zabranjeno zajedni¢ko jamstvo’

2.10. In the 10th part of the table ‘Unrestricted use- 99209’ the following indent is added
before IS:

‘— HR Neograni¢ena uporaba’

2.11. In the 11th part of the table ‘Issued retroactively - 99210°, the following indent is added
before IS: :

‘— HR Izdano naknadno’



2.12. In the 12th part of the table ‘Various — 99211, the following indent is added before IS:
‘— HR Razni’

2.13. In the 13th part of the table ‘Bulk — 99212, the following indent is added before IS:
‘— HR Rasuto’

2.14. In the 14th part of the table ‘Consignor — 99213’ the following indent is added before
IS:

‘— HR Podiljatelj’
3. Annex C1 is replaced by the following text:

y ‘ANNEX C1
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
INDIVIDUAL GUARANTEE
I. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned“) .............................................................................. resident at®
........................................................... hereby jointly and severally guarantees, at the office of
GUATANEEE OF .eoieiietiiciie sttt sr e s s s up to a maximum amount of
........................................................ in favour of the European Union
(comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the
Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, the
Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic,
the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy
of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the
Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic
of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of Croatia, the
Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Principality of
Andorra and the Republic of San Marino®, any amount of principal, further liabilities,
expenses and incidentals — but not fines — for which the principal®
.............................................................................. may be or become liable to the
abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges applicable to the
goods described below placed under the Community or common transit procedure from the
office of departure of ......cocoecvieererrns ... to the office of
AESHNAION OF ...covuiviiireicirece sttt sas s s as bbb es s sr s s e s s saes

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested unless he or she or
any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of
the competent authorities, that the operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the



period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as
a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that
the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee.
The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the Community or
common transit operation covered by this undertaking and commenced before any revocation

or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that
date.

4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service®
in each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm,
and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service,

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has
to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

DONE at ..cvevevecrevaerieierenasienerennnn, ,on

[Signature] @

II. Acceptance by the office of guarantee

Office of guarantee

Guarantor’s undertaking accepted 0N .......oocvevvveerieriverveserieses e e, to cover the

Community/common transit operation eff(e;:ted under transit declaration No ......c.ccovvvrerveeren
OF o seens s !



[Stamp and signature]

U Surname and forenames, or name of firm.
@ Full address.

®) Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San
Marino) whose territory is not transited. The references to the Principality of Andorra
and the Republic of San Marino shall apply solely to Community transit operations.

“ Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.

® If, in the law of the country, there is no provision for address for service the
guarantor shall appoint, in this country, an agent authorised to receive any
communications addressed to him and the acknowledgement in the second
subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be
made to correspond. The courts of the places in which the addresses for service of
the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in disputes
concerning this guarantee.

® The person signing the document must enter the following by hand before his or
her signature: “Guarantee for the amount 0f ........ccvverieeerirererineereneereenereeesenens .
the amount being written out in letters.

) To be completed by the office of departure.’

4. Annex C2 is replaced by the following text:
‘ANNEX C2
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
INDIVIDUAL GUARANTEE IN THE FORM OF VOUCHERS
I. Undertaking by the guarantor

1. The undersi gned(l) ............................................................ resident at®
...................................... hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of
............................................................ in favour of the European Union (comprising the
Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic,
the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg,
Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the
Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak
Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland) and the Republic of Croatia, the Republic of Iceland, the
Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Principality of Andorra and the Republic
of San Marino®, any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals — but
not fines — for which a principal may be or become liable to the above mentioned States for
debt in the form of duty and other charges applicable to the goods placed under the
Community or common transit procedure, in respect of which the undersigned has undertaken
to issue individual guarantee vouchers up to a maximum of EUR 7 000 per voucher.



2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested, up to EUR 7 000
per individual guarantee voucher, unless he or she or any other person concerned establishes
before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities, that the
operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the
period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as
a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that
the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee.
The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during any Community
or common transit operations covered by this undertaking and commenced before any
revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is
made after that date.

4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service®

in each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm,
and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has
to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

[Signature] &



II. Acceptance by the office of guarantee

Office of guarantee

[Stamp and signature]

O Surname and forenames, or name of firm.
@ Full address.
@ Only for Community transit operations.

@ If, in the law of the country, there is no provision for address for service the
guarantor shall appoint, in this country, an agent authorised to receive any
communications addressed to him and the acknowledgement in the second
subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be
made to correspond. The courts of the places in which the addresses for service of
the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in disputes
concerning this guarantee.

© The signature must be preceded by the following in the signatory’s own

5% 9

handwriting: “Guarantee”.

5. Annex C4 is replaced by the following text:
‘ANNEX C 4
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
COMPREHENSIVE GUARANTEE
1. Undertaking by the guarantor

1. The undersignedm ...................................... 1ESIAENE D ooreoee et
hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of .......cccocverrenirresrennnce up
£0 & MaXiMUuM AMOUNE O ..vcevvreveverrsreseesssesssessssssssessssssessnnen being 100/50/30 % of the

reference amount, in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the
Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of
Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French
Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the
Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese
Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland,
the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) and the
Republic of Croatia, the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss
Confederation, the Principality of Andorra and the Republic of San Marino®, any amount of



principal, further liabilities, expenses and incidentals — but not fines — for which the
principal(s) ......................................................................... , may be or become liable to the
abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges applicable to the
goods placed under the Community or common transit procedure.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of
the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned
establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities,
that the operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the
period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as
a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that
the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned.

This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this
undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt arising during a Community
or common transit operation commenced before the preceding demand for payment was
received or within 30 days thereafter.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee.
The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during any Community
or common transit operations covered by this undertaking and commenced before any
revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is
made after that date.

4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service®

in each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm,
and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service.



The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has
to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

DONE L ettt ,on

[Signature]”

IL. Acceptance by the office of guarantee

Office of guarantee

[Stamp and signature]

O Surname and forenames, or name of firm.
@ Full address.
® Delete what does not apply.

® Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San
Marino) whose tetritory is not transited. The references to the Principality of Andorra
and the Republic of San Marino shall apply solely to Community transit operations.

® Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.

© If, in the law of the country, there is no provision for address for service the
guarantor shall appoint, in this country, an agent authorised to receive any
communications addressed to him and the acknowledgement in the second
subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be
made to correspond. The courts of the places in which the addresses for service of
the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in disputes
concerning this guarantee.

@D The signature must be preceded by the following in the signatory’s own

handwriting: “Guarantee for the amount of ...” with the amount written out in full.’

6. In Box 7 of Annex CS, the word ‘Croatia’ is inserted between the words ‘European
Community’ and “Iceland’.

7. In Box 6 of Annex C6, the word ‘Croatia’ is inserted between the words ‘European
Community’ and ‘Iceland’.




DECISION No 4/2012 OF THE EU-EFTA JOINT COMMITTEE ON COMMON
TRANSIT

of 26 June 2012

amending the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure'”, and in
particular Article 15(3)(a) thereof,

Whereas:

(1) Turkey expressed its wish to accede to the Convention of 20 May 1987 on a common
transit procedure (the Convention) and has been invited following a decision by the Joint
Committee on 19 January 2012 set up by virtue of the Convention.

(2) Accordingly, the Turkish language versions of the references used in the Convention
should be inserted in the Convention in the appropriate order.

(3) The application of this Decision is linked to the date of accession of Turkey to the
Convention,

(4) In order to allow the use of guarantee forms printed in accordance with the criteria in force
prior to the date of accession of Turkey to the Convention, a transitional period should be
established during which the printed forms, with some adaptations, could continue to be used.

(5) Therefore, the Convention should be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:
Article 1

Appendix 11 to the Convention on a common transit procedure is amended as set out in the
Annex to this Decision.

Article 2
1. This Decision shall apply from the date Turkey accedes to the Convention.

2. The forms based on the specimen forms in Annexes C1, C2, C3, C4, C5, C6 to Appendix
III may continue to be used, subject to the necessary geographical adaptations and the
adaptations concerning the address for service or the authorised agent, until the end of the
twelfth month following the date of application of this Decision, at the latest.

Done at Brussels, 26 June 2012.
For the Joint Committee

The President

Mirostaw ZIELINSKI



ANNEX
1. In Annex B1, under Box 51 the following indent is added after Switzerland:
‘— Turkey TR’,
2. In Annex B6, Title III is amended as follows:

2.1. in the first part of the table ‘Limited validity — 99200’ the following indent is added after
NO:

‘— TR Smurl1 Gegerli’
2.2. in the second part of the table ‘Waiver — 99201" the following indent is added after NO:
‘— TR Vazgegme’

2.3. in the third part of the table ‘Alternative proof - 99202’ the following indent is added
after NO:

‘— TR Alternatif Kanit’

2.4. in the fourth part of the table ‘Differences: office where goods were presented ... (name
and country) — 99203’ the following indent is added after NO:

‘— TR Degisiklikler: Esyanin sunuldugu idare ... (ad1 ve tilkesi)’

2.5. in the fifth part of the table ‘Exit from ... subject to restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No ... — 99204’ the following indent is added after NO:

‘— TR Egyanun ... "dan ¢ikist ... No.lu Tiiziik/Direktif/Karar kapsaminda kisitlamalara veya
mali yiikiimliilitklere

tabidir’

2.6. in the sixth part of the table ‘Prescribed itinerary waived — 99205 the following indent is
added after NO:

‘— TR Zorunlu Gtizergahtan Vazgegme’

2.7. in the seventh part of the table ‘Authorised consignor — 99206’, the following indent is
added after NO:

‘— TR Izinli Génderici’

2.8. in the eighth part of the table ‘Signature waived — 99207, the following indent is added
after NO:

‘— TR Imzadan Vazgegme’

2.9. in the ninth part of the table ‘Comprehensive guarantee prohibited — 99208’ the
following indent is added after NO:

‘— TR Kapsamli teminat yasaklanmistir’

2.10. in the 10th part of the table ‘Unrestricted use — 99209°, the following indent is added
after NO:

‘— TR Kisitlanmamis kullamm’

2.11. in the 11th part of the table ‘Issued retroactively — 99210, the following indent is added
after NO:



‘— TR Sonradan Diizenlenmistir’

2.12. in the 12th part of the table ‘Various — 99211°, the following indent is added after NO:
‘— TR Cesitli’

2.13. in the 13th part of the table ‘Bulk — 99212°, the following indent is added after NO:
‘— TR Dokme’

2.14. in the 14th part of the table ‘Consignor — 99213 the following indent is added after
NO:

‘— TR Gonderici’

3. Annex Cl1 is replaced by the following text:
‘ANNEX C1
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
INDIVIDUAL GUARANTEE
I. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned™ ..........ooooovovvvoveeersresseoseosecsseeseesseseesessees resident at® .........oovvcecreerrnireene
hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of .......c.cccovcvcevcvrcenecnee
up to a Maximum amount Of ........ccvvvvrreeernrnnnrsserreseseresreesnes in favour of the European
Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic,
the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland,
the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Italian Republic, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of
Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic
of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of
Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of Croatia, the Republic of
Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey, the
Principality of Andorra and the Republic of San Marino®, any amount of principal, further
liabilities, expenses and incidentals — but not fines — for which the principal®, ....................
may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and
other charges applicable to the goods described below placed under the Community or
common transit procedure from the office of departure of ......ccoceeveeeiiecciririnicscnicicne
to the office 0f deStINAtION OF ......vevviiiccerrns e et ree s naens

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested unless he or she or
any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of
the competent authorities, that the operation has ended.



At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the
period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as
a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that
the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee.
The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the Community or
common transit operation covered by this undertaking and commenced before any revocation
or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that
date.

4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service® in

each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm,

and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has
to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

DONE &t .covvercerrercerircre e S OIL corerieeritereereae et eb et eae st erssnssenserabebenssasrenenis e

(Signature)™

IL. Acceptance by the office of guarantee

OfFICE Of GUATANTEE ....c.ovvivrrerrrerrsriertisssise et ses st s s s sss s bbb ense s ssssas s sassssans

Guarantor’s undertaking accepted on .. to cover the

Community/common transit operation eff(efted under transit declaration No ......ccoecceveveenencn
OF o 7



(Stamp and signature)

M Syurname and forenames, or name of firm.
@ Full address.

® Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San
Marino) whose territory is not transited. The references to the Principality of
Andorra and the Republic of San Marino shall apply solely to Community transit
operations.

®) Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.

® If, in the law of the country, there is no provision for address for service the
guarantor shall appoint, in this country, an agent authorised to receive any
communications addressed to him and the acknowledgement in the second
subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must
be made to correspond. The courts of the places in which the addresses for service
of the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in disputes
concerning this guarantee.

© The person signing the document must enter the following by hand before his or
her signature: “Guarantee for the amount of ...........cceceeeereeeneieinneseiine 7,
the amount being written out in letters.

) To be completed by the office of departure.’

4. Annex C2 is replaced by the following text:
‘ANNEX C2
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
INDIVIDUAL GUARANTEE IN THE FORM OF VOUCHERS

I. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned(l) .................................. resident at? ..o

hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of ........cccoeevvereceerererernrennns
in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany,
the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French
Republic, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic
of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom
of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic,
Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the
Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the
Republic of Croatia, the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss
Confederation, the Republic of Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of San
Marino®, any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals — but. not
fines — for which a principal may be or become liable to the abovementioned States for debt
in the form of duty and other charges applicable to the goods placed under the Community or



common transit procedure, in respect of which the undersigned has undertaken to issue
individual guarantee vouchers up to a maximum of EUR 7 000 per voucher.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested, up to EUR 7 000
per individual guarantee voucher, unless he or she or any other person concerned establishes
before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities, that the
operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the
period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as
a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that
the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee.
The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during any Community
or common transit operations covered by this undertaking and commenced before any
revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is
made after that date.

4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service™ i

each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

n

Surname and forenames, or name of firm,
and full address

Country

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has
to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

DOne at ......ccoveereirireieeneieienn 5 OI0 oerietereeereeaeeeses e resses e seesbeseeabesbenaeebesabetnebesaseraeraen

(Signature)™



IL. Acceptance by the office of guarantee
Office of guarantee

(Stamp and signature)

@ Surname and forenames, or name of firm.
@ Full address.
@ Only for Community transit operations.

@ If, in the law of the country, there is no provision for address for service the
guarantor shall appoint, in this country, an agent authorised to receive any
communications addressed to him and the acknowledgement in the second
subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be
made to correspond. The courts of the places in which the addresses for service of
the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in disputes
concerning this guarantee.

® The signature must be preceded by the following in the signatory’s own
handwriting: “Guarantee”.’

5. Annex C4 is replaced by the following text:
‘ANNEX C 4
COMMON/COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
GUARANTEE DOCUMENT
COMPREHENSIVE GUARANTEE
I. Undertaking by the guarantor

1. The undersigned(1) ....ccoevvrvrerrecnrireerricninen. resident at (2) .oveevveeereeeeeeeeee e
hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of ........cccoovvveveeeerreerrenerernann.
Up t0 & MAXIMUM AMOUNE OF veveveveeereerereeeeee oo e eeseesesss s being 100/50/30 % of

the reference amount, in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium,
the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal
Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom
of Spain, the French Republic, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of
Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic
of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland,
the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the
Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland), and the Republic of Croatia, the Republic of Iceland, the Kingdom of
Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey, the Principality of Andorra and the
Republic of San Marino®, any amount of prmc?al further 11ab111t1es, expenses and
incidentals — but not fines — for which the principal®™, ...........ccooocvvviseeseasrieonrsrenns. May be



or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other
charges applicable to the goods placed under the Community or common transit procedure.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of
the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned
establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities,
that the operation has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the
period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as
a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that
the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money
market or financial market in the country concerned.

This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this
undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt arising during a Community
or common transit operation commenced before the preceding demand for payment was
received or within 30 days thereafter.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee.
The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during any Community
or common transit operations covered by this undertaking and commenced before any
revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is
made after that date.

4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service® in
each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm,
and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has
an address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has
to change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.



DONe At cvoovvereerrisiserise s ¢ 1 OO OO
(Signature)”
IL. Acceptance by the office of guarantee

Office of guarantee

(Stamp and signature)

™ Surname and forenames, or name of firm.
@ Full address.
® Delete what does not apply.

® Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San
Marino) whose territory is not transited. The references to the Principality of Andorra
and the Republic of San Marino shall apply solely to Community transit operations.

) Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.

© If, in the law of the country, there is no provision for address for service the
guarantor shall appoint, in this country, an agent authorised to receive any
communications addressed to him and the acknowledgement in the second
subparagraph and the undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be
made to correspond. The courts of the places in which the addresses for service of
the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in disputes
concerning this guarantee.

@ The signature must be preceded by the following in the signatory’s own
handwriting: “Guarantee for the amount of ...” with the amount written out in full.’

6. In Box 7 of Annex CS, the word ‘Turkey” is inserted between the words ‘Switzerland” and
‘Andorra’,

7. In Box 6 of Annex C6, the word ‘Turkey’ is inserted between the words ‘Switzerland’ and
‘Andorra’,




